
 

Muhammad  محمد     

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Those who 

disbelieved and 

hindered others from 

the way of Allah, He 

wasted their deeds. 

ہوں  لوگ وہ 
 
ن ا ج  ر کی 

 
ے کف

 
 روکا اورن

ے سےاکےر الٰلّه دوسروں کو
 
 ۔ست

ے اس
 

ے ن
 
ت ی  اد کر د کے اعمال ب رن 

 
ن  ۔ا

َّل َّذِينَّۡه وۡا  وَّهكَّفَّرُوۡا  ا ُ د   عَّنۡهصَّ
بِيلِۡه ل َّ  الٰلّهِ سَّ مُۡهاَّضَّ الََّ  ه اَّعۡمَّ

2.   And  those  who  

believed,  and  did  

righteous  deeds,  and 

believed in what has 

been sent down upon 

Muhammad (pbuh), 

and it is the truth  

from  their  Lord.  He   

removed from them 

their misdeeds, and set 

right their condition.     

ے لوگ  وہاور
 

مان لان و ای  ے  اورج 
 

کرن

ک  رہ ے ی 
 
ےاور  لاعمای

 
مان لان اس ای 

و  ب ر ازل ج 
 
اگی  ن وہ اور   ب ر  )صلى الله عليه وسلم(محمد  اکی 

کےہ ےب رجق 
 
ن  ۔کی طرف سے بر ا

ے  سا ںدور کر دی  
 

کیا ان سےن
 
 ن

اں ی 
 
وار داور  ب رای

 
ک ن ےسن

 
ن  ۔ اجوال ےا

 الصٰلحِٰتِهعَّمِلوُا وَّهامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡهوَّه
لَّه  بَِِّا  امَّٰنوُۡاوَّه دٍ  عَّلٰٰ   نزُ ِ َّم َّ هُوَّ  و َّه مُُ

ه ُ َّق  ب ِهِمۡه  مِنۡ   الۡۡ عَّنهُۡمۡ   كَّف َّرَّه  ر َّ
ي ِه َّحَّه  وَّه  اتِِِٰمۡهسَّ مُۡه   اَّصۡل  ههه بَّالََّ

3.    That is because 

those who disbelieved 

followed falsehood, 

and that those who 

believed followed the 

truth from their Lord. 

Thus does Allah set 

forth for mankind 

their parables.   

ہ س  ی  ے ا
 
 کہ لت

 
ن ےہوج 

 
ر کی   ں ن

 
ی روی کی  اکف پ 

ے
 

ہوں ن
 
اطل کی  اب ہ کہاورن  و  ی  مان ج  ای 

ے
 

ے لان
 

ہوں ن
 
ی روی کی اب  کی جق پ 

ے
 
ت ی  ای  طرح اسی  طرف سےکی   ربا

 
ای
 
 ن

وں الٰلّه ہ ے
 
سان

 

کیاسے ان
 
ں ن الی 

 
  ۔می

ه َّن َّ  ذلٰكَِّ َّعُواكَّفَّرُوا  ال َّذِينَّۡهباِ  ات َّب
َّاطِلَّ  َّعُواامَّٰنوُا  ال َّذِينَّۡهاَّن َّ  وَّهالبۡ  ات َّب
َّق َّ  ب ِههِ مِنۡهالۡۡ َّضۡرِبُه كَّذلٰكَِّ مۡهر َّ  ي
مُۡه  للِن َّاسِه   الٰلّهُ َّالََّ  ههه اَّمۡث



4. Then when you meet 

(in the battle) those 

who disbelieved, strike 

(their) necks. Until, 

when you have 

crushed them, then   

firmly bind. Then 

whether (show) favor 

afterwards or (accept) 

ransom  until  the war 

lays down its arms.  

That (is the command), 

and if Allah had willed, 

He could have taken 

vengeance upon them. 

But (He willed) that 

He may test some of 

you by others. And 

those who were killed 

in  the  cause  of Allah,  

Never will He let go to 

waste their deeds.  

ب  ان س ج  و  سامی  م ہ 
 
ں(ہارات گ می 

 
ی  )ج 

ےان سے 
 

ہوں ن
 
ن ر  ج 

 
ا  کف و  کی 

 
مارو ن

کی(
 
ں  )ان ی 

 
ک کہ  .گردن

 
ہاں ن ب ب  ج 

م 
 
امال ت کو ن  کو   کر چ 

 
و  ان

 
وطی    لوکر  ن ن 

 
مض

د ۔ سے ی 
 
ھر ق ا  پ  سکے  )کرو(احسان ن  ا

عد ا    ب  ہ ن  دی 
 
ہاں  ) لو( ف ک    ب 

 
 کہ   ن

گ
 
ی ے  ڈالدے  ج 

 
ت ی  ار   ا ھی 

 
ت ہ   .ہ   ی 

کمہ ے(
چ

ا اگر اور )
 
ی اہ  و  لٰلّها چ 

 
ود ن

 
ج

ا
 
ی ام لی 

 
ق
 
ت
 
کن ۔ان سے ای  

لی
ے( 

 
ست  ا

ا ے وہ کہ)اہ  چ 
 

م  آزمان
 
کدوسرے  کوی ان 

عہ۔کے ووگ ل وہ اور ذرب  ے  ج 
 
گت مارے 

ں کی راہ الٰلّه و می 
 
ںن ہی 

 
رگز ب ع  وہ ہ 

 
ب ا

 
ض

ےدی  
 

ون کے اعمال۔ گاہ 
 
ن  ا

َّقيِتۡمُُهاذَِّا فَّه  كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ  ل
رۡبَّ  قَّابِهفَّضَّ ِ تّٰٰى هالر   اذَِّا هؕ  حَّ

نتُۡمُوۡهُمۡ  ه فَّشُد ُوااَّثۡخَّ  ؕ هالوَّۡثَّاقَّ
ا ًّۢا  فَّاِم َّ امِ َّا  بَّعۡدهُمَّن   تّٰٰه فدَِّآء هوَّ عَّه حَّ  تَّضَّ

َّـرۡبُه ا الۡۡ هَّ ه ؕ ؕ هههاَّوۡزَّارَّ َّوهۡوَّهؕ  هههذلٰكَِّ  ل
آءهُ هالٰلُّ  يَّشَّ رَّه لَّ ٰـكِنۡ منِهُۡمۡ   نـْتَّصَّ ل وَّ
َّبلۡوَُّا ه َّعضٍۡه ل يِ كُمۡ ببِ ال َّذِينَّۡ وَّه بَّعضَّۡ
بِيلِۡ الٰلّهِقُتلِوُۡا  َّنۡ  فِِۡ سَّ ي ضُِل َّ فَّل

مُۡه الََّ   هه اَّعۡمَّ

5.  He will soon guide 

them, and set right 

their condition.  

ت وہ دای  لدہ  کو  گادی   چ 
 
وار داور ان

 
 ی گاسن

ک
 
ن   اجوال۔ ےا

َّهۡدِيهِۡمۡه  ي مُۡه     يصُۡلحِهُ   وَّه   سَّ  ؕ بَّالََّ
 ه 

6.   And  He  will admit 

them into the Paradise 

with which He has 

acquainted them.  

ل کراور 
 
کوی  داچ

 
  گا ان

 
ن ںج  ے سا  ت می 

 
 ن

ا ہ ے ح س سے  ف کر دن 
 
کو ۔واق

 
 ان

َّـن َّةَّه      يدُۡخِلهُُمُ        وَّه فَّهَّا          الۡۡ  عَّر َّ
مُۡه  ههه لََّ

7. O those who have 

believed, if you help 

Allah, He will help you 

and will make firm 

your foothold.  

ووہ لوگوں  اے مان  ج  ےلاای 
 

م مدد  اگر ن
 
ت

ووہ مدد کر  کی الٰلّه کرو گے
 
مہاریی  ن

 
 گا ت

ت  اور ای 
 
م گا کردی  ن

 
دم۔ہارے ت

 
 ف

َّي هَُّا ٰ ا نصُۡرُواانِۡ  امَّٰنوُۡ اال َّذِينَّۡ  ي  تّـَ
َّنصُۡرۡكُمۡه الٰلَّّ  َّب تِۡه  وَّه  ي  يثُ

 هه  اَّقۡدَّامَّكُمۡه



8.         And    those 

who disbelieved, so 

destruction is for 

them, and He wasted 

their deeds.  

ہوں  لوگ وہ اور
 
ن ا ج  ر کی 

 
ے کف

 
ون

 
لاکت  ن ہ 

ے ۔ ہ ے
 
لت کے 

 
ن ع کر اور ا

 
ب ا

 
ےض

 
 دن

ے
 
ست کے اعمال۔  ا

 
ن  ا

اكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡه وَّه مُۡ  فَّتَّعۡس  لَ َّ
ل َّ وَّه مُۡهاَّضَّ الََّ  ههه اَّعۡمَّ

9.     That  is  because  

they disliked what 

Allah has sent down, so 

He rendered worthless 

their deeds.  

ہ ے کہ  ی 
 
لت ااس  د کی 

سی  ان 
 
ے ن

 
ہوں ن

 
و  اب ج 

ازل
 
رما ن

 
اف ے الٰلّه ن 

 
و اکارت کر  ن

 
ن

ے اسے دن  
 

کے اعمال ۔ ن
 
ن  ا

ٰه هذ مُۡ  لكَِّ َّنّ َّ ۡهمَّا   كَّرِهُوۡاباِ  زَّلَّ الٰلّهُاَّن
ه َّطَّ َّحۡب مُۡه فَّا الََّ  ههه اَّعۡمَّ

10. Have they not  then 

traveled  in  the  land  

that  they  could  see  

how  was  the  end  of 

those who were before 

them. Allah sent 

destruction over them, 

and for the disbelievers 

is a similar (end).  

ں  ہی 
 
ا ب لےکی  چ  ہ  ھرے ی  ن پ  ں   زمی  می 

ے
 
ھت
ک اکہ دی 

 
واکی سا  کہ ن ام ہ  ج 

 
  ان

 
و کا نا  ج 

ھے
 
ب ہلےا   پ ی ڈال دی  ۔ ن سے  اہ  ی 

 
ی

ے الٰلّه
 

روں   اور ۔ ب ر  ان  ن
 
 کےکاف

ے
 
ام(طرح کا ی ساہ ے لت ج 

 
 ۔  )ان

َّه َّسِيُۡۡوۡاا َّمۡ ي فِِ الَّۡرۡضِ  فَّل
َّةُ   كَّانَّه كَّيفَّۡ  فَّيَّنۡظُرُوۡا عَّاقبِ
 دَّم َّرَّ الٰلّهُ مِنۡ قَّبلۡهِِمۡه ال َّذِينَّۡه
َّيهِۡمۡه َّاللِكۡفِٰرِينَّۡ  وَّه عَّل َّالَُ  ههه اَّمۡث

11. That is because 

Allah is the protector 

of those who believed 

and that the 

disbelievers, there is 

no protector for them.  

ہ ے کہ ی 
 
لت ا الٰلّه اس  گہی 

 
کا  ن ہ ےی

 
و ای ج 

ے
 

مان لان ہ کہاور  ای  ر ی 
 
ں ۔ کاف ہی 

 
 ب

ی  ہ ے
 
اکوئ گہی 

 
ک نی

 
ن ےےا

 
 ۔ لت

ٰه هذ َّن َّه   لكَِّ  ال َّذِينَّۡه مَّوۡلََّ   الٰلَّّه  باِ
 مَّوۡلَٰه لَّ   الكۡفِٰرِينَّۡه اَّن َّ  وَّهامَّٰنوُۡا 
مُۡه  ههه لََّ

12.  Indeed, Allah will 

admit those who 

believed and did the 

righteous deeds into 

Gardens flowing 

underneath which 

rivers. And those who 

disbelieved enjoy 

themselves and eat as 

ی    ب 
 
ے گا  الٰلّه کس

 
رمان

 
ل ف

 
کو داچ

 
و ان ج 

ے 
 

مان لان ے رہ ے  اورای 
 

ی ک کرن
 
ی

  لاعما
 

ن ں ج  وں می 
 
ںت ی  ی ہ  ہ رہ  کے  ی 

 
ی ج 

چ ے ی 
 
ں ی ہری 

 
ہوں   وہ  ۔اورب

 
ن اج  ر کی 

 
ے کف

 
 ن

  مزے  وہ
 
ی ےلو
 
ں  ت ی  ں  ور ا ہ  ی  ے ہ 

 
 کھان

امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡهيدُۡخِلُ   الٰلَّّه ن َّ اِه
ۡرِىۡه  جَّنتٍٰه  الصٰلحِٰتِه عَّمِلوُا وَّه  تََّ

ۡتهَِّا  َّنّۡرُٰهمِنۡ تََّ كَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ وَّه الۡ
ت َّعُوۡنَّه َّتَّمَّ َّاكۡلُوُۡنَّهوَّه ي ا  ي  تَّاكۡلُُهكَّمَّ

َّه مُۡه  مَّثوۡ ى  الن َّارهُوَّه  نعَّۡا هُالۡ  ههه لَ َّ



the cattle eat, and the   

Fire is the final abode 

for them.  

ی سے 
وانج  ں جت  ی  ے ہ 

 
 دوزخاور  کھان

ہ ہ ے ھکای 

 
ک پ

 
ن ےا

 
لت   ۔ ے

13.  And how many 

townships have there 

been stronger in power 

than the city of yours 

that has expelled you. 

We destroyed them so 

there was no helper 

for them. 

ی اور
 
ن

 

ی کن اں ہ  ی 
 
و ن سی ں ج  ھی 

 
 زور آور   پ

وت می  
 
ی سےں ق

 
سن
مہاری ن 

 
ے ت

 
ست

 ح 

ا کال دن 
 

ں  ی مہی 
 
ے    ۔ت

 
م ن ا ہ  اد کر دن  ب رن 

کو
 
وان

 
وا  ن ہ ہ  ی مددگار ی 

 
ککوئ

 
ن ےا

 
لت  ۔ ے

َّي ِنۡ  وَّه َّا َّةهٍ  م ِنۡه ك ة    اَّشَّد هُ  هَِّه  قَّرۡي قُو َّ
َّتكَِّ  م ِنۡه هال َّتِّٰۡ  قَّرۡي تكَّۡ جَّ  اَّخۡرَّ

َّكۡنهُٰمۡ  هاَّهۡل َّاصِرَّه  فَّلَّ مُۡه  ن  ههه لََّ

14.  So is he who is on 

a clear proof from his 

Lord, like him, have 

been made pleasing to 

whom his evil deeds 

and those who follow 

their desires.  

ا و سو کی  و ج  ح اہ 
 
ےب رار واض

 
ےر  ست

 
ت ی   یکب ا

ما طرحکی  س ا ہ ے سے طرف
 
ن
 
وس
 
ت ے ج

 
ی اد ی   ی 

ے 
 
ے کےس ح    گت

 
اعمال  ب رے کے س ا   لت

ں  اور ی روی کری  و پ 
وں کیاج 

 
ش واہ 

 
ی ج

 
ن  ۔ی 

نۡ  َّةهٍ  عَّلٰٰه  كَّانَّه اَّفَّمَّ ب هِٖ    م ِنۡه   بَّي نِ ر َّ
نۡ  َّه ه  زُي ِنَّه كَّمَّ ىءُ   ل لهِهٖ سُوۡ  عَّمَّ

َّعُوۡ ا وَّه  ههه اَّهۡوَّآءَّهُمۡه ات َّب
15.   The similitude of 

the Garden that has 

been promised to the 

righteous, therein are 

rivers of water which 

is  unpolluted.  And 

rivers of milk, does not 

change the flavor of 

which. And rivers of 

wine delicious to the 

drinkers. And rivers of 

honey, purified. And 

for them therein are 

every kind of fruit, and 

forgiveness from their 

Lord. Are they like 

those who shall dwell 

الم 
 
ت  اس ی

 
ن اح س کا  کیج  ا  وعدہ کی  گی 

ت  ہ ے
 

ق

 
ںاس ۔وں سےمت ں می  ی  ں  ہ  ہری 

 
ب

ی کی 
 
ائ و ن  ھرا ہ ےج 

 
ں  اور۔ ضاف ست ہری 

 
ب

ں  دودھ کی ہی 
 
دلے گاب ح س کا ۔ مزہ  ن 

ں  اور ہری 
 
راب کیب

 
ے لذت ہ ے  س

 
ت ن  ب 

ے
 
لت ں  اور   ۔والوں کے  ہری 

 
ہد کیب

 
 ش

دہ
 
ےاور  ۔ضاف س

 
لت کے 

 
ن اں ا ں وہ  ی   ہ 

سم کے

 
ر ق وے  ہ  رت اور مت 

 
ف
 
کے مغ

 
ن ا

ہکی طرف سے ۔  بر ا ی  ں ا  کی  ی  ن ہ 

و  طرح کی  ہ رہ  ج 
 
می ش

ںہ  دوزخ  ےگ ی 

َّلُ  ث َّـن َّةِ م َّ  الۡۡتُ َّقُوۡنَّه وُعِدَّهال َّتِّٰۡ الۡۡ
اَّنّۡرٌٰ و َّهؕ  هغَّيِۡۡ اسِٰنٍه م ِنۡ م َّآءهٍاَّنّۡرٌٰ فيِهَّۡا  
هٍم هِ ۡهل َّمۡ  نۡ ل َّبَّ َّتَّغَّيۡ َّ عۡمُه ه ي اَّنّۡرٌٰ وَّه هطَّ

ۡرهٍ ةٍ  م ِنۡ خََّ م ِنۡ اَّنّۡرٌٰ  وَّههل لِشٰرِبيَِّۡهل َّذ َّ
لٍ  هعَّسَّ ف   مُۡ  ؕ  وَّهه م ُصَّ مِنۡ  فيِهَّۡالََّ
 ِ رٰتِهكلُ  ةهٌ وَّه الث َّمَّ ب ِهِمۡه مَّغفِۡرَّ  م ِنۡ ر َّ

نۡ  الدِهٌ هُوَّهكَّمَّ  سُقُوۡا وَّهفِِ الن َّارِ  خَّ
يمۡ ا مَّآ ِ عَّهء  حَّۡ  ههه اَّمۡعَّآءَّهُمۡه فَّقَّط َّ



forever in the Fire, 

and will be given to 

drink boiling water 

that would sever their 

intestines.  

ں ے گا  اور می 
 

ان ا چ  لان  کو ن 
 
ی یج 

 
ائ وا ن  ا ہ 

 
 کھولی

کڑے کر ڈالے گا 
 
کڑے ن

 
و ن کی ج 

 
ان

وں کو ۔
 
ت
 
 آی

16.   And among them 

are those who give ear 

to you, until when they 

go out from you, they 

say to those who have   

been given knowledge: 

What did he (the 

Messenger) say just 

now. These are those 

Allah has set a seal 

upon whose hearts, 

and they follow their 

desires.  

ں  اور ں وہ ان می  ی  و ہ  ں کان لگاج  ی  ے ہ 
 

ن

مہاری طرف
 
ک کہ  ۔ ت

 
ہاں ن بب    ج 

ر اہ  ں  ن  ی  ے ہ 
 

ان اس سےچ  مہارے ن 
 
وت

 
 ن

ں  ی  ے ہ 
 
ہت
ن ان سےک ا ہ ے  کو ج  ا گی  دن 

لم
ع

ا  . ھلا کی  ھا اپ 
 
ے )رسول(س کہا پ

 
 ن

ھی   
پ
ں ۔ا ی  ہی ہ   

ہر لگا  وہ ب
 ہ ےی دم

ے الٰلّه
 

کے دلوں ب ر ن
 
ی ہ  اور  ج  ی روی   ی  پ 

ےک
 

ں  رن ی  وں کی۔ہ 
 
ش واہ 

 
ی ج

 
ن  ای 

هي َّسۡتَّمِعُ  م َّنۡهمنِهُۡمۡ وَّه َّيكَّۡ ه الِ تّٰٰى  حَّ
جُوۡا  اذَِّا رَّ قَّالوُۡا  مِنۡ عِندِۡكَّهخَّ

 قَّالَّهمَّاذَّا  العۡلِمَّۡهاوُۡتُوا  للِ َّذِينَّۡه
ىٮ ِكَّ  انٰفِ ا ٰ َّعَّ   ال َّذِينَّۡهاوُل ب  الٰلّهُ طَّ
َّعُوۡ ا  وَّه  مۡهقُلوُۡبِههِ  عَّلٰٰه  اَّهۡوَّآءَّهُمۡه   ات َّب
 ه 

17. And those who are 

guided, He increases 

them in guidance and 

grants them their 

righteousness.  

و وہاور  ں  ج  ی  ہ ہ 
ت 
 
اف ت ن  دای  ا ہ 

 
ی
 
س
 
خ
 
د ن وہ مزن 

کو  ہ ے
 
ت ان دای  ا اور ہ 

 
ت کرن ای 

 
کو عی

 
ان

کہ ے 
 

  اای
 
وی

 
ق
 
 ۔ت

هُد ى  زَّادَّهُمۡهوۡا اهۡتَّدَّه ال َّذِينَّۡه وَّه
 ههه تَّقۡوٮٰهُمۡهاتٰٮٰهُمۡ و َّه

18. Do they then await 

other than the Hour 

that it should come 

upon them suddenly. 

So Indeed, have come 

its indications. Then 

how a chance for them, 

when it does come to 

them, will be their 

reminder. 

 
 
ہو ن ا ی  ے کی 

 
ار کرن

 
ظ
 
ی
 
ںای ی  گھڑی   اس مگر ہ 

ع  آ  کہ کا
 
ق و   وا اگہاںب ر   ان   ہ 

 
   .ن

ً

ا
 
ی ی 
 
 سو ت ق

ں ی  کی ہ   
اں آ چ ی 

 
ای
 
س
 

کی ن
ھر کہاں ۔   اس پ 

ع
 
ق ے  مو

 
لت کے 

 
ن ب ا ازل  ج 

 
وہ ان ب ر آ ن

و ں   ہ  ہی 
 
حت اب صی 

 

ت ولی
 

کا۔ ق ی 
 
 کری

َّنظُۡرُوۡنَّه ه فَّهَّلۡ ي اعَّةَّ  الِ َّ  اَّنۡهالس َّ
َّهُمۡ  َّة هتَّاتِۡي آءَّهدۡ ؕ  فَّقَّهههبَّغتۡ  جَّ
اطُهَّا َّنّٰهؕ  هاَّشۡرَّ مُۡ   فَّا آءَّتِۡمُۡ   اذَِّالََّ جَّ
 ذِكۡرٰٮهُمۡه

19.  So know that there 

is no god except Allah, 
ان رکھو  ں  کہن س چ  ہی 

 
ود ہ ےب ی معت 

 
َّمۡه کوئ   الٰلّهُ     الِ َّ     الِهَّٰه   لَّ      اَّن َّه ه    فَّاعلۡ



and ask forgiveness for 

your sin, and for the 

believing men and the 

believing women. And 

Allah knows your 

place of movements 

and your place of 

resting.  

ےسوا
 

گواور  کے  الٰلّه ن
 
ی مان

 
ے  معاف

 
ت ی  ا

صور کی 

 

ے  اورق
 
لت اور مومن مردوں کے 

ے ۔
 
لت وں کے 

 
 الٰلّه اور مومن عورن

ف ہ ے
 
ے  واق

 
ھرن ے پ 

 
لت  
چ مہارے 

 
 اورت

ے سے ۔
 

ھکان

 
مہارے پ

 
 ت

ًّۢبكَِّ  اسۡتَّغفِۡرۡه  وَّه ۡ ن  وَّهللِمُۡؤۡمنِِيَّۡ  وَّهلذَِّ
َّمُ الٰلُّ  وَّهؕ  هالۡۡؤُۡمنِتِٰه َّعلۡ َّكُمۡ ي مُتَّقَّل َّب

 ههه مَّثوۡٮٰكُمۡهوَّه

20.   And say those 

who believed:  Why 

has   not   been    sent 

down   a   surah.  Then 

when, was sent down a 

surah, decisive, and 

was mentioned therein 

fighting, you see those 

in   whose   hearts    is 

a disease, looking 

towards you with that 

look as the fainting is 

upon whom from the 

death.  So   woe   unto 

them. 

ں اور  ی  ے ہ 
 
ہت
ے لوگوہ ک

 
مان لان و ای  کہ  ج 

وں ہ کت 
 
یب

 
وئ ازل ہ 

 
ں ن ی سورت  ی 

 
 .کوئ

ب ن س ازل ج 
 
ی ن

 
 سورتان ک  کی گن

ح احکام والی
 
و اور واض ان ہ  ی  ںح   ای   س می 

گ کا
 
ی و.ج 

 
م ن

 
کھو ت کو  دی 

 
ن کے ان ج 

ں  ھ مرض ہ ے دلوں می 
ک  کہ دی 

 
ںہ  ے ت  ی 

مہاری طرف 
 
ر سےاس ت

 
ط
 
ح س طرح  ن

و  ی ہ  و رہ  ی طاری ہ 
 
ہوس ن  موت  کسی ب ری 

رائ ی .کی
 
ے ہ ے سو خ

 
لت کے 

 
ن  ۔ا

َّقُوۡلُ وَّه َّوهۡامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡهي هل َّتۡه لَّ ل  نزُ ِ
ةهٌ َّتۡ  فَّاذَِّا ه هههسُوۡرَّ ةهٌانُزِۡل  سُوۡرَّ

ةٌ  كَّۡمَّ ُ َّالهُ  فيِهَّۡاذُكِرَّ  و َّهمُ   القۡتِ
ه اَّيتَّۡ ضٌ  قُلوُۡبِهِمۡه فِِۡهال َّذِينَّۡ   رَّ م َّرَّ

َّيكَّۡ ي َّنۡظُرُوۡنَّ  رَّ  الِ َّظَّ َّغشِۡ ِ  ن الۡۡ
َّيهِۡ  َّوۡتِه مِنَّ  عَّل َّوۡلَٰ  الۡۡ مُۡه  فَّا  ههه لََّ

21.   Obedience  and  

good  word.   So   when   

the  matter   is  

determined,  then  if  

they  had  been  true  

to Allah, it would have 

been better for them.  

رداری    ی 
 
رماپ

 
دہ    اور ف دن 

سی  ات    ن  ا     ن   کہی 

ب ھر ج  و گ    پ  ہ ہ  ت 
 
خ
 

ان کم  ی 
چ

و 
 
س   اگر  ن ہ  چ ے ی 

ہ   ےر
 
و  سے الٰلّه  ت

 
ا  ن

 
ون ہت  ہ  ر  ب 

 
ہی ب 

ے ۔
 
لت کے 

 
ن  ا

اعَّةٌ   فَّاذَِّا قَّوۡلٌ م َّعرُۡوۡفٌه و َّهطَّ
َّمۡرُه َّوهۡ   عَّزَّ َّ الۡ دَّقُوا   فَّل   الٰلَّّه   صَّ

َّـكَّانَّه   يۡۡ ا   ل مُۡه   خَّ  ههه   لَ َّ

22.  So would you 

perhaps, if you turned 

away, that you would 

spread corruption on 

ا   سو  م سےکی 
 
ع ہ ے ت

 
ق و

 
م  اگر  ن

 
ھرت اؤ پ   چ 

ہ ے مت 
 
لت و ا

 
ساد ن

 
ے لگو  ق

 
ن کرن ں زمی   می 

يتۡمُۡ فَّهَّلۡ   اَّنۡهتَّوَّل َّيتۡمُۡ  انِۡهعَّسَّ
عُوۡ ا وَّه الَّۡرۡضِه فِِهتفُۡسِدُوۡا  ِ  تُقَّط 



earth and sever your 

ties of relationship.  
وڑ ڈالو اور 
 
وں کو  ن

 
ن
 
ے رس

 
ت ی  امَّكُمۡه ۔ا  ههه اَّرۡحَّ

23. Such are they who 

are cursed by Allah,   

so He has made them 

deaf and has blinded 

their sight.   

ہی  ںب  ی  ت کی ہ ے  لوگ ہ 
 
ن ب ر لعن

ج 

ے الٰلّه
 

ا  ن ہرا کر دن  ںاور ب  ہی 
 
دھا اور  اب

 
ان

ا  کھوں کو ۔کر دن 
 
کی آی

 
 ان

ىٮ ِكَّ  ٰ َّعَّنَّهُمُ  ال َّذِينَّۡهاوُل  الٰلّهُل
َّصَّه هُمۡهفَّا ه  وَّه   م َّ هُمۡه   اَّعۡمٰى ارَّ  اَّبصَّۡ
 ههه 

24.     Do  they  not 

then reflect over the 

Quran, or upon the 

hearts they have locks.  

و
 
ا ن ں کی  ہی 

 
ہ ب ے ی 

 
ور کرن

 
ں ع رآن می 

 
ا ف   ن 

کےدلوں ب ر 
 
ن ں۔ا ی  ل ب ڑے ہ 

 
ق
 
 ق

ه ب َّرُوۡنَّ   اَّفَّلَّ َّتَّدَّ  عَّلٰٰهاَّۡ   القُۡرۡانَّٰهي
َّا   قُلوُۡبٍه  ههه اَّقفَّۡالَُ

25. Indeed, those who 

turned on their backs 

after what had become   

clear to them of the 

guidance.  Satan  made 

this easy for them and  

prolonged false hopes   

for them.    

 

ً

ا
 
ی ی 
 
و ت ق ےج 

 
گت ھر  ی  پ 

 
ن ھ ای 

 
ت ن  سکے  وں ب رب  ا

عد کہ و ب  ح ج 
 
و واض  ہ 

 
ھی گن

 
پ
ےی 

 
لت کے 

 
ن  ا

ت دای  ی ظان .ہ 
 
ے  س

 
ان ادن 

ی  ہ  آسان ی   ی 

ک
 
ن ےے ا

 
ی  ںی  د دراز کراور  ۔ لت

 
ھوئ ج 

د ںامی  ک  ی 
 
ن ےے ا

 
 ۔ لت

وۡا ال َّذِينَّۡ   انِ َّه ُ  عَّلٰٰى اَّدۡبَّارِهِمۡه  ارۡتَّد 
َّ مَّا  م ِنًّۡۢ بَّعۡدهِ َّي َّ مُُ تَّب  الَۡدَُّىلََّ
يطٰۡنُ  و َّلَّهالش َّ مُۡه سَّ مُۡه  اَّمۡلٰٰهوَّهؕ  هلََّ  لََّ

  
26.    That   is   because 

they said to those who 

showed aversion to 

what sent down Allah:  

We shall obey you in 

some matters. And 

Allah knows their 

secret affairs.  

ہ ے کہ  ی 
 
لت ہوںاس 

 
ب ے کہا ا 

 
  ن

 
 نا

و لوگوں سے ں ج  ی  و  پ ی زار ہ  اس سے ج 

ا ازل کی 
 
ے الٰلّه ن

 
م  کہ ن ںہ   اطاعت کری 

مہاری
 
عض  گے ت ں  معاملاتب   اور می 

فالٰلّه
 
ک ہ ے واق

 
دہ یان ی 

 
  ن وش

 
ان  ۔وں سےن 

ٰه مُۡه لكَِّ ذ َّنّ َّ كَّرِهُوۡا   للِ َّذِينَّۡه   قَّالوُۡا  باِ
لَّه   مَّا  َّز َّ نطُِيعُۡكُمۡه  الٰلُّ     ن  فِِۡ   سَّ

َّمُه     الٰلّهُ    وَّه  ؕ ؕ  ههالَّۡمۡرهِ    بَّعضِۡه َّعلۡ   ي
هُمۡه ارَّ  ههه اسِۡرَّ

27.   Then  how  (will it 

be) when   the   angels  

take  them  in  death, 

striking  their  faces  

and  their  backs.  

و کی  
 
و گا( اسن ب )ہ  ں گے  ج  کالی 

 
ان ی چ 

کی
 
ے ان

 
ت
 
س ر

 
ے ف

 
ومارن ےہ 

 
کے چ ہروں ن

 
ن  ا

کی  اور
 
ھوں ب ر ان

 
ت ن   .ب 

يفَّۡ  ىٮ كَِّةهُتَّوَّف َّتۡه اذَِّافَّكَّ ٰ َّل  هُمُ الۡۡ
َّضۡرِبوُهۡ هُمۡه  نَّهي هُمۡه وَّه  وُجُوۡهَّ  اَّدۡبَّارَّ

  
28.  That is because 

they followed that 
ہ ے کہ ی 

 
لت ی روی اس  ےپ 

 
ہوں ن

 
ه کی اب مُُ  ذلٰكَِّ َّنّ َّ َّعُوۡاباِ همَّا   ات َّب طَّ الٰلَّّ  اَّسۡخَّ



which angered Allah, 

and they disliked what 

pleased Him. So He 

rendered worthless 

their deeds. 

اے کی ح س س سا
 
 اور الٰلّهہ ے  راضن

ہوں 
 
ااب د کی 

سی  ان 
 
ا کو  اسکین

 
ے رض

 
و اس ن

 
ن

ع
 
ب ا

 
ے ض

 
کے اعمال کردن

 
ن  ۔ا

َّه هكَّرِهُوۡا وَّه َّطَّ  رِضۡوَّان َّحۡب فَّا
مُۡه الََّ  ههه اَّعۡمَّ

29.  Or do  they  think, 

those  in  whose  hearts 

is a disease, that never  

will expose Allah the  

impurity  of  their  

hearts.  

ا  ھے ھسمج  کی 
 
ت ن  ںب  ی  کے دلوں وہ لوگ  ہ 

 
ی ج 

ں رگز    کہ  ہ ے  مرض  می  ہی     ہ 
 
ر      ںب اہ 

 
ط

وں کو  الٰلّه  گای  کر 
 
ت کے کن 

 
ن  ۔ا

هاَّۡ   سِبَّ  فِِۡ قُلوُۡبِهِمۡهال َّذِينَّۡ  حَّ
ضٌ  رِۡجَّ   ل َّنۡه  اَّنۡهم َّرَّ ُ  الٰلّهُ يّ 
مُۡه  ههه اَّضۡغَّانَّّ

30.  And if We willed, 

We could show them 

to you, then you would 

recognize them by 

their faces. And you 

will surely know them 

by the tone of the 

speech. And Allah 

knows your deeds.  

ےاگر  اور
 
ت ہ  ا م چ 

ے وہ  ہ 
 
ت ی  مکو دکھا د

 
و ی

 
ن

و لوگ
 
کو ن

 
ے ان

 
ت لن  ان  ہج   

م ب
 
ان کے  ت

ماور ۔ چ ہروں سے
 
رور ت

 
ان لو گے  ض ہج   

ب

ں ہی 
 
گو سے اب

 
ی
 
داز گف

 
ف  الٰلّهاور  ان

 
واق

مہارے اعمال سےہ ے 
 
 .ت

َّوۡ وَّه آءهُل َّشَّ ينۡكَّٰهُمۡ  ن َّرَّ فۡتَّهُمۡهلَّ َّعَّرَّ  فَّل
َّتَّعرِۡفَّن َّهُمۡهوَّه بِسِيمٰۡهُمۡه  لَّۡنِۡه  فِِۡه  ل
َّمُه  الٰلّهُ وَّه القَّۡوۡلِه َّعلۡ َّـكُمۡه  ي ال  اَّعۡمَّ

ه 
31.    And  We  will 

certainly test you  until  

We make evident those 

who strive hard among 

you and the steadfast,  

and We will test your 

state. 

مکواور 
 
م ی رور ہ 

 
ں گ ض ی 

 
ہاںے آزمان  ب 

 
 
م کہ کن ں معلوم ہ  و کری  ہاد ج    چ 

 
 والےت  کری

ں ی  م ہ 
 
ں ت ں اور می  ی  دم ہ 

 
ت ف ای 

 
اور  ن

ں چ لی 
 
ن ا م چ  مہارے چالات ہ 

 
 ۔ت

ۡهوَّه َّـنَّب تّٰٰ  لوَُّن َّكُمۡهل َّمَّهحَّ َّعلۡ  ن
 ؕ  وَّههالصٰبِِِينَّۡه وَّه منِكُۡمۡهالۡۡجُٰهِدِينَّۡ 

َّبلۡوَُّا ه كُمۡه ن َّارَّ  ههه اَّخۡب

32.    Indeed,  those 

who disbelieved and 

hindered others from 

the way of Allah, and 

opposed the messenger 

after  what  has  been  

manifested unto them 

 ت  

ً

ا
 
ی ی 
 
  وہ لوگ ق

 
ن ےج 

 
ا ہوں ن ر کی 

 
روکا اور  کف

اور کی راہ سے  الٰلّه کو دوسروں

ت کی 
 
الف

 
عد کہ رسول کیمج سکے ب  ھ ا و کج   ج 

ھا 
 
کا پ وح 

ح ہ 
 
ےواض

 
لت کے 

 
ن دھا  ا شی 

وۡا وَّهكَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ  انِ َّه ُ د  عَّنۡ صَّ
بِيلِۡ  سُوۡلَّ شَّآق وُا  وَّه الٰلِّ  سَّ مِنًّۡۢ الر َّ
َّه  مَّا بَّعۡدِ  َّي َّ مُُه  تَّب َّنۡ الَۡدُىٰ    لََّ ل

وا  ــ ا   الٰلَّّه ي َّضُر ُ ۡ ي يحُۡبطُِه   وَّهؕ   هشَّ   سَّ



of the right way. Never 

will they be able to 

harm Allah in the least. 

And He will render 

worthless their deeds.  

ہار رگز۔ست  ں ہ  ہی 
 
ا ب ج 

 
ہی
صان ب 

 
ق

 
ں ت سکی 

ھی کو الٰلّه گے  
پ
ھ  ارت اور۔ کج 

 
 وہ  ع

کے اعمال کردی گا
 
ن   ۔ا

مُۡه الََّ  ههه اَّعۡمَّ

33.   O those who 

believed, obey Allah 

and obey the 

Messenger and render 

not vain your deeds. 

ے   وہ لوگوں ےا
 

مان لان و ای   اطاعتج 

 کی رسول  اطاعت کرو اور یک الٰلّه کرو 

ع کرو اور
 
ب ا

 
ہ ض ے اعمال  ی 

 
ت ی   ۔ ا

َّي هَُّا  ٰ ا الٰلَّّ  اَّطِيعُۡواامَّٰنوُۡ ا  ينَّۡهال َّذهِي
سُوۡلَّهاَّطِيعُۡوا وَّه ه وَّه الر َّ  تبُطِۡلوُۡ ا لَّ

َّـكُمۡه ال  ههه اَّعۡمَّ
34.    Indeed,  those 

who disbelieved, and 

hindered others from 

the way of Allah then 

died while they were 

disbelievers, never will 

Allah forgive them.  

 

ً

ا
 
ی ی 
 
  وہ لوگ ت ق

 
ن ے ج 

 
ر  ہوں ن

 
ا کف   روکا  اور  کی 

ھرراہ سے  کی الٰلّه  ں کودوسرو ں  پ  ہی 
 
اب

ی
 
کہ    موت آ گن ی  ھےج 

 
پ ر  وہ 

 
وکاف

 
رگز ن  ہ 

ں ہی 
 
ے گا  ب

 
س
 
خ
 
کو ۔ الٰلّه ن

 
 ان

وۡا وَّهكَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ  انِ َّه ُ د  عَّنۡ صَّ
بِيلِۡه كُف َّارٌ  هُمۡه وَّهمَّاتُوۡا  ثُم َّه  الٰلّهِ سَّ
َّنۡه مُۡه  الٰلّهُ فِرَّ ي َّغۡه  فَّل  ه لََّ

35.      So  do  not show  

weakness and (do not) 

call for peace and you   

will  gain  the  upper 

hand. And Allah is with 

you, and never will He 

waste your deeds. 

   
 
ہ دکھا ون ہ(اور  ؤ کمزوری ی  لاؤ )ی  لح   ن 

ض

م  اورکی طرف ۔ 
 
وت الب رہ 

 
 اور گے ع

ھ ہ ے  الٰلّه
 
مہارے ساپ

 
رگز  اورت ہہ  وہ  ی 

ع کرے گا
 
ب ا

 
مہارے اعمال ض

 
  ۔ت

ه نِوُۡا  فَّلَّ لمِۡهتَّدۡعُوۡ ا  وَّه  تَِّ  الََِّ الس َّ
َّوۡنَّه اَّنتۡمُُهوَّه  مَّعَّكُمۡه الٰلُّ وَّه الَّۡعلۡ
َّنۡهوَّه َّـكُم ي َّتَِِّكُمۡ   ل ال  ههه   اَّعۡمَّ

36. In fact, the worldly 

life is a play and 

amusement. And if 

you believe and follow   

piety, He will give you 

your rewards, and will 

not ask of you your 

possessions.  

ت
 
ت ف
 

ق
دگی در ح

 
ا کی زن ی 

 
ل دی ھی 

ک
ا اور  

 
ماس

 
ی

مان لاؤ گے اگر اور  ۔ہ ے م ای 
 
 اورت

ار ی 
 
ی
 
 اج

 
وی

 
ق
 
و  کرو گے ت

 
مکو ی  دوہ ن

 
گا ی

مہار
 
رےت ہ م اور اخ  گےگای 

 
ن م ا

 
 سے ت

مہارے 
 
  ۔الومات

َّااِه َّا  نّ َّ نيۡ ُ َّيوٰةُ الد  َّعِبٌ الۡۡ وۡهٌ و َّهل  وَّه  لََّ
 يؤُۡتكُِمۡه  تَّت َّقُوۡا وَّه  تُؤۡمنِوُۡا انِۡه

كُمۡ  لكُۡمۡه لَّ  وَّهاجُُوۡرَّ َّسۡــّـَ  ي
َّـكُمۡه  ههه اَّمۡوَّال

37. If He were to ask  گ لے وہاگر
 
م مان

 
ہ سے ت مہارے( ی 

 
ا انِۡ  ت لكُۡمُوۡهَّ فَّيحُۡفِكُمۡ  ي َّسۡــّـَ



you of it (your wealth), 

then demand from you, 

you would be niggardly, 

and He would bring 

out your malice.  

ھر۔)مال م سےط  پ 
 
م  لب کرے ت

 
و ت

 
ن

ے لگو 
 

ل کرن
 
ج
 
ر کر  وہاور گےن اہ 

 
   گادی  ط

ے ۔
 
ت کن  مہارے 

 
 ت

لوُۡا َّكُمۡه   يُّرِۡجهۡ وَّه  تَّبخَّۡ  اَّضۡغَّان

 ههه

38. Here you are, those 

who are called so you 

can spend in the cause 

of Allah. Then among 

you are some who 

would be niggardly. 

Whereas the one who 

is niggardly, in fact, he 

is being niggardly for 

his own self. And Allah 

is Self Sufficient and 

you are the needy. And 

if you turn away, He 

will   bring   another 

people in your place, 

then they will not be 

like you.  

ہ م  ی 
 
وت ووہ لوگ . ہ  و ج  ے ہ 

 
ان ے چ 

 
لان  ن 

اکہ
 
رچ کر ن

 
ںکی راہ  الٰلّه وخ م  ۔می 

 
و ت

 
ن

ں  ھ می  ںہ   وہکج    ی 
 
لگت ے 

 
ل کرن

 
ج
 
و ن ے ج 

ںہ   کہ ۔ی  ی  و وہ  ج  ا ہ ےج 
 
ل کرن

 
ج
 
در ن

 
 
ت ف
 

ق
ا ہ ے وہ تح

 
ل کرن

 
ج
 
ے آپ  ن

 
ت ی  ا

از ہ ے  الٰلّهاور  ۔سے ی 
 
ماور ن ےی

 
و ت  ہ 

اج
 
م  اگراور ۔  محی

 
ہ موڑ لوت و وہ گے مت 

 
ن

ے
 

مہاری لوگوں کو دوسرے  گالےآن
 
ت

گہ  ھر ۔چ  وں گے وہپ  ں ہ  ہی 
 
مہاری  ب

 
ت

 طرح کے ۔

َّنتۡمُۡه ءِ  هٰ ا ىؤُلَاَّ  فِِۡهلتِنُفِۡقُوۡا  تُدۡعَّوۡنَّههٰ
بِيلِۡه لُه م َّنۡه فَّمِنكُۡمۡ الٰلّهِ سَّ  هي َّبخَّۡ

لۡهمَّنۡ وَّه َّا  ي َّبخَّۡ لُهفَّاِنّ َّ َّبخَّۡ عَّنۡ  ي
َّنِ هُالٰلُّ   وَّه ن ّـَفۡسِهٖ    اَّنـۡتمُُهوَّ   الغۡ
آءُ  بدِۡلهۡ    اتَّتَّوَّل َّوهۡ  انِۡه  وَّههالفُۡقَّرَّ َّسۡتّـَ  ي
َّكُوۡنوُۡ اثُم َّ     غَّيَّۡۡ كُمۡ قَّوۡم ا       لَّ    ي

َّـكُم َّال    اَّمۡث

     
 


